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RAC 182

- ISTRUZIONI ORIGINALI
RIVETTATRICE OLEOPNEUMATICA
PER RIVETTI Ø 2,4 ÷ Ø 6*
( *Ø 6 SOLO ALLUMINIO )
ISTRUZIONI D’USO - PARTI DI RICAMBIO

- TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS
HYDROPNEUMATIC RIVETING TOOL
FOR RIVETS Ø 2,4 ÷ Ø 6*
( *Ø 6 ALU ONLY )
INSTRUCTIONS FOR USE - SPARE PARTS

- TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
OUTIL À RIVETER OLÉOPNEUMATIQUE
POUR RIVETS Ø 2,4 ÷ Ø 6*
( *Ø 6 ALU SEULEMENT )
MODE D’EMPLOI - PIECES DETACHEES

- ÜBERSETZUNG VON ORIGINALANLEITUNGEN
PNEUMATISCH-HYDRAULISCHES WERKZEUG 
FÜR BLINDNIETE Ø 2,4 ÷ Ø 6*
( *Ø 6 NUR FÜR ALU )
BEDIENUNGSANLEITUNG - ERSATZTEILE 

- TRADUCCION DE LAS ISTRUCCIONES ORIGINALES
REMACHADORA OLEONEUMATICA 
PARA REMACHES Ø 2,4 ÷ Ø 6* 
( *Ø 6 SOLO EN ALUMINIO )
INSTRUCCIONES DE USO - PIEZAS DE REPUESTO

- TŁUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI
NITOWNICA PNEUMATYCZNO-HYDRAULICZNA 
DO NITÓW Ø 2,4-6 MM*
( *Ø 6 MM TYLKO ALU )
INSTRUKCJA OBSŁUGI - CZĘŚCI ZAMIENNE

- ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
ГИДРОПНЕВМАТИЧЕСКИЙ ИНСТРУМЕНТ 
ДЛЯ ЗАКЛЕПОК Ø 2,4 ÷ Ø 6*
( *Ø 6 ИСКЛюЧИТЕЛьНО ИЗ АЛЛюМИНИЯ )
ИНСТРУКЦИИ ПОA ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

- TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS
REBITADORA OLEO-PNEUMÁTICA
PARA REBITES Ø 2,4 ÷ Ø 6*
(* SÓ EM ALUMÍNIO)
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO – PEÇAS SOBRESSALENTES
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La sottoscritta Far S.r.l., con sede in Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy,
DICHIARA

sotto la propria esclusiva responsabilità che la rivettatrice Modello: RAC 182 - Rivettatrice oleopneumatica
Utilizzo: per rivetti diam. 2,4-6 (6 solo alluminio) Numero di serie: vedi retro copertina, alla quale questa dichiarazione si riferisce è conforme ai requisiti essenziali di sicurezzadella “Direttiva Macchine 
2006/42/CE (e successive modificazioni ed integrazioni)” e “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597”. 
La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico risponde al nome di Massimo Generali, presso la Far S.r.l., con sede in Via giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  granarolo Emilia - Bologna - Italy.

The undersigned Far S.r.l., having its office in Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy, herewith
DECLARES

on its sole responsability that the riveting machine Type: RAC 182 - Hydropneumatic tool 
Application: for rivets diam. 2,4-6 (6 aluminium only), Serial number: see back cover which is the object of this declaration complies with the basic safety requirements estabilished in the   “Machinery 
Directive 2006/42/CE acknowledge (and subsequent amendments and integrations)” and “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597”.
The person who is authorized to create the technical brochure is Massimo Generali, c/o Far S.r.l., head office in Via giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  granarolo Emilia - Bologna - Italy.

La société Far S.r.l. soussignée avec siège à Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy,
DECLARE

sous sa seule responsabilité que la riveteuse Modèle: RAC 182 - Pistolet oléopneumatique
Utilisation: pour rivets diam. 2,4-6 (6 alu seulement), uméro de série: voir la dos couverture à laquelle cette déclaration se rapporte est conforme aux conditions essentielles de sécurité requises par  
la”Directive Machines 2006/42/CE et modifications et intégrations successives” et “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597”. 
La personne autorisée à constituer le dossier technique est  Massimo Generali chez FAR S.r.l., avec siège à Via giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  granarolo Emilia - Bologna - Italy.

Die Unterzeichnete, Fa. Far S.r.l., mit Sitz in Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy,
ERKLÄRT

hiermit auf ihre alleinige Verantwortung, daß die Nietmaschine Typ: RAC 182 - Hydraulisch-pneumatisches Nietwerkzeug
Anwendung: für Blindniete mit Durchmesser 2,4-6 (6 nur für Alu),  Seriennummer siehe Rückseite auf das sich diese Erklärung bezieht, den wesentlichen Sicherheitsanforderungen der “Maschinenrichtlinie 
2006/42/CE (und den nachfolgenden änderungen und Anfügungen entsprichtund)” und “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597”.
Der Berechtigte zur Bildung der technische Broschüre ist Massimo Generali, bei der Firma Far S.r.l., mit Sitz in Via giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  granarolo Emilia - Bologna - Italy.

La firmataria Far S.r.l., domiciliada en Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy,
DECLARA

bajo su exclusiva responsabilidad que la remachadora Modelo: RAC 182 - Remachadora oleoneumática
Empleo: para remaches diam. 2,4-6 (6 este último sólo aluminio),
Número de serie: ver la contratapa a la cual la presente declaración se refiere corresponde a los requisitos esenciales de seguridad previstos  por la  “Directiva Maquinas 2006/42/CE (y sucesivas 
modificaciones e integraciones)” y “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597”. La persona autirizada a constituir el fasciculo tecnico es  Massimo Generali, cerca FAR 
S.r.l., con sede en Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore -40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy.

A sociedade Far S.r.l. abaixo assinada, com sede em Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy,
DECLARA

sob sua exclusiva responsabilidade que a máquina de rebitar Modelo: RAC 182 - Máquina de rebitar óleo-pneumática
Uso: para rebites diâm. 2,4-6 (6 só alumínio) , número de série: ver parte traseira da capa à qual esta declaração é referida, está em conformidade com os requisitos essenciais de segurança prescritos da “Diretiva de 
Máquinas 2006/42/CE (e sucessivas modificações e integrações)” e “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597”.
A pessoa autorizada a elaborar a brochura técnica é Massimo Generali, da Far S.r.l., com sede em Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore -40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy.

Firma FAR S.r.l z siedzibą w Via giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  granarolo Emilia - Bologna - Italy,
DEKLARUJE

na własną i wyłączną odpowiedzialność, że nitownica Model: RAC 182 - Nitownica oleopneumatyczna
Zastosowanie: do nitów o średn. 2,4-6 (6 tylko aluminium), Numer seryjny patrz tylna okładka do której odnosi sie niniejsza deklaracja, jest zgodna z wymogami bezpieczenstwa przewidzianymi przez 
“Dyrektywę Maszynową 2006/42/WE wraz (z późniejszymi zmianami i uzupełnieniami)” i “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597”.“Osoba upoważniona do utworzenia 
dokumentacji technicznej to Massimo generali z firmy Far S.r.l. mającej siedzibę w Via Giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore -40057 -  Granarolo Emilia - Bologna - Italy”.

Нижеподписавшeeся Far S.r.l., с местонахождением в Via giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto Inferiore - 40057 -  granarolo Emilia - Bologna - Italy,
ЗАЯВЛЯЕТ

под свою собственную исключительную ответственность, что заклёпывающий аппарат Модель: RAC 182 – Масляно – пневматический заклёпывающий аппарат Использование: для заклёпок диам. 2,4-6 (6 только 
алюминиевые) серийный номер: см. на внутренней стороне обложки, к которому это заявление относится, соблюдает основные требования безопасности, по « директивы по машинному оборудованию 2006/42/CE 
(и последующими модификациями и дополнениями») и «Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 – UK SI 2008 No. 1597». 
Уполномоченным лицом для создания технической документации является господин (Massimo generali), в головном офисе компании Far S.r.l., который расположен по адресу: Via giovanni XXIII, 2 - Fraz. Quarto 
Inferiore - 40057 -  granarolo Emilia - Bologna - Italy.

Far S.r.l. - Massimo Generali

(Presidente del Consiglio di Amministrazione) / (Chairman of the Board of Directors)
(Président du Conseil d’Administration) / (Vorsitzender des Verwaltungsrates)

(Presidente del Consejo de Administración) / (Prezes Zarzadu)
(Председатель Административного Совета) / (Presidente do Conselho de Administração)

.............................................
Quarto Inferiore, 01-12-2021
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GARANZIA

Le rivettatrici FAR sono coperte da 
garanzia di 12 mesi. Il periodo di garanzia 
dell'attrezzo decorre dal momento della 
sua comprovata ricezione da parte 
dell'acquirente. La garanzia copre 
l'utente/acquirente quando l'attrezzo 
viene acquistato attraverso un rivenditore 
autorizzato e solo quando viene impiegato 
per gli usi per i quali è stato concepito. La 
garanzia non è valida se l'attrezzo non 
viene utilizzato e se non viene sottoposto 
a manutenzione come specificato nel 
manuale di istruzione e manutenzione. 
In caso di difetti o guasti la FAR S.r.l. 
si impegna unicamente a riparare e/o 
sostituire, a propria discrezione esclusiva, 
i componenti giudicati difettosi.

GUARANTEE 

FAR riveting tools are covered by a 
12-month warranty. The tool warranty 
period starts on the date of delivery to 
the buyer, as specified in the relevant 
document. The warranty covers the user/
buyer provided that the tool is purchased 
through an authorized dealer and only 
if it is used for the purposes for which 
it was conceived. The warranty shall 
not be valid if the tool is not used or 
maintained as specified in the instruction 
and maintenance handbook. In the event 
of defects or failures, FAR S.r.l. shall 
undertake solely to repair and/or replace 
the components it judges to be faulty.

GARANTIE

Les riveteuses FAR sont sous garantie 
pendant 12 mois. La période de garantie 
de l'outil commence à partir du moment 
où il est avéré que son acquéreur en 
prend possession. La garantie couvre 
l'utilisateur/acquéreur quand l'outil 
est acheté chez un revendeur agréé et 
uniquement quand il est utilisé aux fins 
pour lesquelles il a été conçu. La garantie 
n'est pas valable si l'outil n'est pas utilisé 
et s'il n'est pas soumis à l'entretien tel qu'il 
est spécifié dans le manuel d'utilisation 
et d'entretien. En cas de défauts ou de 
pannes, la société FAR S.r.l. s'engage 
uniquement à réparer et/ou à remplacer, 
à sa seule discrétion, les composants 
jugés défectueux. 

GARANTIE

Auf die Nietwerkzeuge von FAR wird 
eine Garantie von 12 Monaten gewährt. 
Der Garantiezeitraum beginnt in dem 
Moment, in dem der Käufer das Gerät 
nachweislich in Empfang genommen hat. 
Die Garantie ist nur gültig, wenn das Gerät 
bei einem Vertragshändler erworben und 
ausschließlich zu den Zwecken verwendet 
wird, für die es konzipiert wurde. Die 
Garantie wird ungültig, wenn das Gerät 
nicht in Einklang mit den Anweisungen 
in der Betriebs- und Wartungsanleitung 
verwendet und gewartet wird. Die 
Firma FAR s.r.l. verpflichtet einzig zur 
Reparatur bzw. zum Austausch, nach 
ihrem ausschließlichen Ermessen, 
der Komponenten, die für mangelhaft 
befunden werden

GWARANCJA

Nitownice FAR są objęte 12-miesięczną 
gwarancją. Okres gwarancyjny rozpoczyna 
się w chwili poświadczonego odbioru 
narzędzia przez klienta. Użytkownikowi 
/ kupującemu przysługuje gwarancja, 
jeśli narzędzie zostało zakupione u 
autoryzowanego sprzedawcy i tylko w 
przypadu jego użytkowania zgodnie 
z  przeznaczeniem.  Gwarancja  nie 
obowiązuje, jeśli narzędzie nie jest 
używanie lub jeśli nie jest poddawane 
pracom konserwacyjnym opisanym 
w instrukcji obsługi i konserwacji. W 
przypadku wad lub usterek, firma FAR S.r.l. 
zobowiązuje się wyłącznie do naprawy i/
lub wymiany, według własnego uznania, 
komponentów uznanych za wadliwe. 

GARANTÍA

Las remachadoras FAR cuentan con 
garantía de 12 meses. El período de 
garantía de la herramienta comienza 
en el momento de su comprobada 
recepción de parte del comprador. La 
garantía protege al usuario/comprador 
cuando la herramienta es adquirida a 
través de un revendedor autorizado 
y solo cuando es utilizada para los 
usos previstos según su diseño. La 
garantía no es válida si la herramienta 
no es utilizada o no es sometida a 
mantenimiento de conformidad con 
las especificaciones del manual de 
instrucciones y mantenimiento. En caso 
de verificarse defectos o averías, FAR 
S.r.l. se compromete únicamente a 
reparar y/o sustituir, a su propia exclusiva 
discreción, los componentes estimados 
como defectuosos. 

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Заклёпочные инструменты производства фирмы 
Far имеют гарантию на срок 12 месяцев.Период 
гарантийного обс луживания начинается с 
момента документально подтвержднного факта 
получения прибора покупателем. Гарантийное 
обязательство распоространяется на прибор, 
принадлежащий пользователю/покупателю 
при условии, что прибор был приобретен у 
официального дистрибьютора и только для 
предусмотренного в руководстве по эксплуатации 
и техническому обслуживанию использования. 
Га р а н т и й н о е  о б я з а т е л ь с т в о  с ч и т а е т с я  
расторгнутым, если прибор не используется и 
не подвергается техническому обслуживанию 
в с трогом соответс твии с инс трукциями в 
руководстве по эксплуатации и техническому 
о б с лу ж и в а н и ю .  П р и  н а л ич и и  б р а к а  и л и 
повреждений Компания Far S.r.l. берет на себя 
только обязательство починить и/или заменить 
те детали, которые, по собственному усмотрению, 
будет считать бракованными.

GARANTIA

As máquinas de rebitar FAR são cobertas 
por uma garantia de 12 meses. O período 
de garantia do aparelho inicia a partir do 
momento da sua receção comprovada 
por parte do cliente. A garantia cobre 
o utilizador/cliente quando o aparelho 
é adquirido por meio de um revendedor 
autorizado e apenas quando é usado para 
os usos para os quais foi concebido. 
A garantia não é válida se o aparelho 
não for usado e se não for submetido 
a manutenção como especificado no 
manual de instruções e manutenção. Em 
caso de defeitos ou avarias a FAR S.r.l. 
compromete-se apenas a reparar e/ou 
substituir, conforme o seu julgamento, os 
componentes considerados defeituosos.
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E NOTAS GENERALES Y AMBITO DE APLICACIÓN   

El equipo se utiliza sólo para remaches de diámetro incluido entre ø 2,4 y 6 mm.
El diámetro ø 6 mm se utiliza sólo para remaches de aluminio.
Gracias al sistema oleoneumático, la remachadora RAC 182 brinda una potencia mayor respecto a las tradicionales remachadoras neumáticas. Esto significa una notable reducción de 
los problemas causados por el desgaste de los componentes y como consecuencia un aumento de la fiabilidad y duración. Las soluciones técnicas adoptadas reducen las dimensiones y 
el peso de la máquina rindiendo la remachadora RAC 182 absolutamente mane jable. Las posibilidades de perdida por et sistema oleodinámico son eliminadas con el uso de retenes que 
eliminan este problema.

 UWAGI OGÓLNE ORAZ ZAKRES ZASTOSOWANIA

Narzędzie przeznaczone jest wyłącznie do obsługi nitów zrywalnych o średnicy zawierającej się pomiędzy ø 2,4 a 6 mm.
średnicę ø 6 mm można stosować wyłącznie w przypadku nitów aluminiowych.
Zastosowany w nitownicy RAC 182 układ hydrauliczno-pneumatyczny zapewnia większą moc, w porównaniu do tradycyjnego układu pneumatycznego, stosowanego w innych modelach nitownic. Oznacza to 
zdecydowane ograniczenie problemów wywoływanych zużyciem komponentów, z jednoczesnym zwiększeniem niezawodności i wydłużeniem okresu eksploatacji. Zastosowane rozwiązania techniczne pozwoliły 
zmniejszyć wymiary i masę urządzenia, czyniąc z nitownicy RAC 182 poręczne narzędzie. Wyciekom z układu hydraulicznego zapobiegają zamontowane uszczelki, pozwalające uniknąć tej niedogodności.

 ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ И ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

Использование данного инструмента направлено исключительно  на применение заклепок диаметром от ø 2,4мм до 6мм.
Диаметр ø 6мм предназначен исключительно для заклепок из аллюминия.
Олеопвевматическая система которой оснащен  RAC 182 гарантирует более высокую мощность, по сравнению с обычной пневматической системой на которой основаны другие модели установочных 
инструментов для заклепок. Это означает радикальное уменьшение проблем связанных с износом компонентов оборудования, с последующим ростом их надежности и долголетия. Принятые технические 
решения уменьшают размеры и вес машины, превращая RAC 182 в абсолютно податливый инструмент.  Возможность утечки в олеодинамической системе преграждены использованием надежных 
уплотнительных прокладок, которые устраняют этот вид явлений.

 NOTAS GERAIS E ÂMBITO DE APLICAÇÃO

O uso da ferramenta destina-se exclusivamente para o uso de rebites cegos com diâmetro entre ø 2,4 e 6 mm.
O diâmetro ø 6 mm pode ser usado apenas para rebites de alumínio.
O sistema hidráulico usado pela máquina de rebitar RAC 182 fornece maior potência do que o tradicional sistema pneumático sobre o qual se baseiam outros modelos de máquinas de rebitar. 
Isto significa uma drástica redução dos problemas causados pelo desgaste dos componentes com consequente aumento de fiabilidade e duração. As soluções técnicas adotadas reduzem 
as dimensões e o peso da máquina tornando a máquina de rebitar RAC 182 absolutamente manejáveis. A possibilidade de vazamentos do sistema óleo-dinâmico são impossibilitadas pelo 
uso de guarnições de vedação que eliminam este problema.
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ADVERTENCIAS Y MEDIDAS DE 
SALVAGUARDIA

• Leer atentamente las instrucciones antes 
del uso.

• Para las operaciones de mantenimiento 
y/o reparación, dirigirse a centros de 
postventa autorizados por FAR s.r.l. y utilizar 
exclusivamente piezas de repuesto originales. 
FAR s.r.l. declina cualquier responsabilidad por 
daños ocasionados por piezas defectuosas y si 
no se ha cumplido por inobservancia cuanto 
arriba (Directiva CEE 85/374).

La lista de los servicios postventa es disponible 
en nuestro sitio web 

http://www.far.bo.it ( Organización )

• El equipo tiene que ser empleado sólo por 
personas especializadas.

• Antes de ponerse a utilizar el equipo se ha 
de ponerse gafas protectoras o visieras y 
guantes.

• Para efectuar las operaciones de manutención 
y/o el ajuste del equipo emplear los accesorios 
en dotación y/o los utensilios comerciales 
describidos en el capítulo Manutención.

• Al efectuar las operaciones de carga 
aceite se recomienda emplear sólo fluidos 
según las características indicadas en eso 
fascículo.

• En caso de pérdidas casuales de aceite que 
entren en contacto con la piel se aconseja 
limpiar la piel cuidadosamente con agua y 
jabón alcalino.

• Es posible transportar la herramienta a 
mano pero, después su utilización, se 
aconseja volver a colocarla en su embalaje.

• No hay requisitos especiales para el 
almacenaje.

• Para el correcto funcionamiento de la 
remachadora se aconseja su revisión 
semestral.

• Se ha de cortar siempre la alimentación 
de corriente antes de ponerse a hacer 
reparaciones o antes de limpiar la 
herramienta.

• Se aconseja, si posible, el empleo de un 
balancín de seguridad.

ATENCION!!! U W A G A ! ! ! В Н И М А Н И Е !! AT E N Ç Ã O ! ! !

No cumplir o despreciar las advertencias 
de seguridad puede perjudicar su 
incolumidad o la incolumidad de otras 
gentes y también el funcionamiento 
del equipo.

Nieprzestrzeganie lub zaniedbanie 
poniższ ych ostr zeżeń dot ycząc ych 
bezpieczeństwa może mieć wpływ na 
Państwa bezpieczeństwo lub innych osób 
oraz może skutkować nieprawidłowym 
działaniem narzędzia.

Неисполнение или игнорирование 
следующих правил по безопасности 
может иметь серьезные последствия 
для вашей безопасности 

A inobservância ou negligência das 
seguintes advertências de segurança 
pode ter consequências na segurança dos 
operadores e no bom funcionamento da 
ferramenta. 

E PL

BEZPIECZNA PRACA Z NARZĘDZIEM

•	 Przed	rozpoczęciem	pracy	należy	zapoznań	się	z	
niniejszą instrukcją.

•	 W	 przypadku	 konieczności	 serwisowania	
narzędzia, należy skontaktować się z 
autoryzowanym przedstawicielem firmy 
FAR; używać tylko oryginalnych części 
zamiennych, firma FAR nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za wypadki powstałe 
na skutek niewłaściwego użycia narzędzia 
(Dyrektywa UE 85/374).

Lista punktów serwisowych jest dostępna na 
naszej stronie internetowej 

http://www.far.bo.it ( Organizacja )

•	 Narzędzie	 może	 być	 stosowane	 tylko	 przez	
odpowiednio przeszkolone osoby.

•	 W	 czasie	 pracy	 zaleca	 się	 stosowanie	 okularów	
ochronnych oraz rękawic.

•	 W	 trakcie	 czynności	 serwisowych	 należy	
stosować klucze z wyposażenia narzędzia, lub 
inne akcesoria  o których mowa w rozdziale 
“Konserwacja” w niniejszej instrukcji.

•	 Przy	 wymianie	 oleju	 należy	 stosować	 olej	 o	
parametrach podanych w instrukcji.

•	 W	 razie	 kontaktu	 skóry	 z	 olejem	 należy	 umyć	
ręce mydłem alkalicznym.

•	 Narzędzie	 może	 być	 przenoszone	 ręcznie,	
po	 skończonej	 pracy	 zaleca	 się	 jego	
przechowywanie w oryginalnym opakowaniu.

•	 W	celu	przedłużenia	żywotności	narzędzia	zaleca	
się jego kwartalną konserwację i przegląd.

•	 Brak	 specjalnych	 wymagań	 dotyczących	
przechowywania lub magazynowania.

•	 Wszelkie	 czynności	 serwisowe	 lub	 czyszczenia,	
należy wykonywać przy wyłączonym narzędziu.

•	 Tam	 gdzie	 to	możliwe	 zaleca	 się	 podwieszenie	
narzędzia na balanserze.

RUS

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
И МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 

• Внимательно ознакомтесь с инструкциями 
перед использованием.

•	 Для ухода или/и починки доверьтесь 
уполномоченным офисным центрам FAR 
s.r.l. и используйте только подлинные 
запчасти. FAR s.r.l. не берет на себя 
ответственность в случае повреждений 
нанесенных при использовании 
дефектных запчастей, обнаруженных из-за 
неисполнения вышеуказанного (Директива 
ЕЭС 85/374). 

Список сервисных центров приведен на 
нашем веб-сайте 

http://www.far.bo.it ( ОРГАНИЗАЦИЯ )

• Советуем доверять использование 
инструмента специально подготовленному 
персоналу.

•	 Испoльзуйте предохранительные очки 
или маски и перчатки во время работы с 
инструментом.

•	 Для ухода и/или регуляции инструмента 
используйте принадлежности из оснащения 
и/или коммерческие приспособления 
указанные в разделе об Уходе за 
инструментом.

•	 Для доливки масла используйте только 
жидкости с характеристиками указанными в 
данной брошюре.

•	 В случае непредвиденных утечек масла и его 
контакта с кожей, аккуратно смойте его при 
помощи воды и щелочного мыла.

•	 Данный инструмент можно переносить 
вручную, после его использования мы 
советуем класть его в упаковку.

•	 Для	 правильного	 функционирования	
инструмента необходима тщательная 
проверка каждое полугодие.

•	 Проверьте, что инструмент не подключен к 
питанию, прежде чем начинать его чистку 
или починку.

•	 Советуем, при возможности, пользоваться 
балансиром.

ADVERTÊNCIAS E MEDIDAS DE 
SEGURANÇA

• Ler atentamente as instruções antes do 
uso.

• Para as operações de manutenção e/
ou reparação dirigir-se a centros de 
assistência autorizados pela FAR s.r.l. e usar 
exclusivamente as peças sobressalentes 
originais. A FAR s.r.l. não se responsabiliza 
por danos ou peças defeituosas ocorridas 
por incumprimento do texto acima indicado 
(Diretiva CEE 85/374).

A lista dos centros de assistência está 
disponível no nosso website 

http://www.far.bo.it ( Organização )

• Recomenda-se o uso da ferramenta por 
parte de pessoal especializado.

• Durante o uso da ferramenta usar óculos 
ou viseiras de proteção e luvas.

• Para realizar as operações de manutenção 
e/ou regulação da ferramenta usar 
os acessórios fornecidos e/ou os 
equipamentos comerciais indicados no 
capítulo Manutenção.

• Para as operações de carregamento de óleo 
usar apenas fluídos com características 
indicadas no presente fascículo.

• Em caso de vazamentos acidentais de óleo 
que entrem em contacto com a pele, lavar 
atentamente com água e sabão alcalino.

• A ferramenta pode ser transportada à mão 
e, depois do uso, recomenda-se recolocá-
la na sua embalagem.

• Não há requisi tos especiais para 
armazenamento.

• Para o correto funcionamento da máquina 
de rebitar, recomenda-se uma revisão 
semestral.

• As intervenções de reparação e limpeza 
da ferramenta devem ser realizadas com 
a máquina não alimentada.

• Recomenda-se, sempre que possível, o uso 
de um balanceador de segurança.

PT
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ATENCION!!! U W A G A ! ! ! В Н И М А Н И Е !! AT E N Ç Ã O ! ! !

No cumplir o despreciar las advertencias 
de seguridad puede perjudicar su 
incolumidad o la incolumidad de otras 
gentes y también el funcionamiento 
del equipo.

Nieprzestrzeganie lub zaniedbanie 
poniższ ych ostr zeżeń dot ycząc ych 
bezpieczeństwa może mieć wpływ na 
Państwa bezpieczeństwo lub innych osób 
oraz może skutkować nieprawidłowym 
działaniem narzędzia.

Неисполнение или игнорирование 
следующих правил по безопасности 
может иметь серьезные последствия 
для вашей безопасности 

A inobservância ou negligência das 
seguintes advertências de segurança 
pode ter consequências na segurança dos 
operadores e no bom funcionamento da 
ferramenta. 

E

• En caso de exposición diaria en un 
lugar donde el nivel de Presión acústica 
emisión ponderada sea mayor que 
el límite de seguridad de 70 dB (A), 
utilizar medidas de protección del oído 
(auriculares o tapón supresor de ruidos, 
disminución del tiempo de exposición 
diaria, etc.).

• Mantener el banco y/o la zona de 
trabajo limpia, pues el desorden puede 
ocasionar daños a las personas.

• No se permiten a personas inexpertas 
tocar los equipos.

• Asegura rse  que  los  tubos  de 
alimentación del aire comprimido 
tengan la dimensión idónea según la 
utilización prevista.

• Jamás se arrastrará e l  equipo 
conectado a la alimentación tirando 
su tubo; mantener siempre el tubo 
lejos de fuentes de calor y de objetos 
contundentes.

• Mantener los equipos en buena 
condición y limpios. Jamás se quitarán 
las protecciones o el silenciador del 
equipo.

• Se han de remover siempre las llaves 
de servicio y de ajuste después las 
operaciones de reparación y/o de ajuste.

• Antes de desconectar el tubo del 
aire comprimido de la remachadora, 
asegurase que éste no esté bajo 
presión.

• Se han de cumplir detenidamente estas 
instrucciones.

• No utilice la remachadora en presencia 
de daños evidentes.

• Em caso de exposição diária pessoal em 
ambiente cujo nível de pressão acústica 
da emissão ponderada A seja superior 
ao limite de segurança de 70 dB (A), usar 
adequados equipamentos de proteção 
individual do ouvido (tampões, diminuição 
do tempo de exposição diária, etc.).

• Manter a bancada e/ou a área de trabalho 
limpa e ordenada, a desordem por causar 
danos à pessoa.

• Não deixar que pessoas estranhas às 
operações toquem nas ferramentas.

• Certificar-se de que os tubos de alimentação 
do ar comprimido estejam corretamente 
dimensionados para o uso previsto.

• Não arrastar a ferramenta conectada à 
alimentação puxando-a pelo tubo; mantê-
lo afastado de fontes de calor e objetos 
afiados.

• Manter as ferramentas em bom estado de 
uso e limpas, nunca remover as proteções 
e o silenciador da ferramenta.

• Após realizar as operações de reparação e/
ou regulação, certificar-se de ter removido 
as chaves de serviço ou regulação.

• Antes de desconectar o tubo do ar 
comprimido da máquina de rebitar, 
certificar-se de que a máquina não esteja 
sob pressão.

• Respeitar rigorosamente estas instruções.

• Não use a ferramenta de rebitagem em caso 
de danos visíveis.

•	 W	 przypadku	 codziennej	 ekspozycji	 personelu	
w otoczeniu, w którym poziom ciśnienia 
akustycznego emisji skorygowanego 
charakterystyką A przekracza wartość 
bezpieczeństwa	 70	 dB	 (A),	 należy	 korzystać	
z indywidualnych środków ochrony słuchu 
(nauszniki lub zatyczki przeciwhałasowe, 
redukcja dziennego czasu ekspozycji, itd.)

•	 Miejsce	pracy	należy	utrzymywać	w	czystości	 i	
porządku co zmniejsza ryzyko wypadku.

•	 Narzędzia	 mogą	 używać	 tylko	 osoby	 do	 tego	
uprawnione

•	 upewnić	się	że	przewody	zasilające	powietrza	są	
odpowiednia dla narzędzia.

•	 Narzędzie	 należy	 utrzymywać	 w	 czystości,	 nie	
wolno zdejmować osłony tłumika.

•	 Nie	 szarpać	 narzędzia	 za	 przewód	 zasilania	
powietrzem, przewód z powietrzem powinien 
być oddalony od źródeł ciepła.

•	 Po	 skończonej	 naprawie,	 upewnić	 się	 iż	
wewnątrz narzędzia nie zostały klucze 
serwisowe.

•	 Przed	 odłączenie	 rury	 	 z	 powietrzem	 od	
narzędzia, upewnić się że narzędzie nie jest pod 
ciśnieniem.

•	 Stosować	 się	 skrupulatnie	 do	 powyższych	
zaleceń.

•	 Nie	używać	nitownicy	w	przypadku	widocznych	
uszkodzeń.

•	 В случае ежедневной работы операторов в 
помещении, в котором эквивалентный уровень 
испускаемого звукового давления A превышает 
предельное значение безопасности 70 дБ (A), 
необходимо пользоваться индивидуальными 
средствами защиты органов слуха (наушники или 
бируши; снизить время нахождения в шумном 
помещениии т.п.).

•	 Необходимо поддерживать порядок и 
чистоту на рабочих местах, беспорядок 
может привести к ущербу для здоровья 
оператора.

•	 Не допускайте контакт посторонних c 
инструментом.

•	 Удостоверьтесь, что трубы подачи сжатого 
воздуха соответствуют нужным размерам.

•	 Не тяните за трубу подключенный к 
питанию инструмент, храните его подальше 
от режущих и излучающих тепло объектов.

•	 Необходимо содержать инструментарий 
чистым и в хорошем состоянии 
пользования, не снимайте средства защиты 
и звукопоглощающее приспособление.

•	 После ремонта или регистрации, 
удостоверьтесь, что вы удалили cлужебные 
или регистрационные ключи.

•	 Прежде чем отсоединить трубу сжатого 
воздуха, удостоверьтесь, что он не под 
давлением.

•	 Тщательно придерживайтесь этим 
правилам.

PL RUS PT



1575036128 - RAC182 – rev 06 - ( 02-2023 )

RAC 182

PT

PL

RUS

RAC 182

Ragione sociale e indirizzo del fabbricante
Company name and address
Raison sociale et adresse
Firmenname und adresse
Razon social y direccion
Nazwa i adres producenta
Наименование и адрес компании-изготовителя
Denominação social e endereço do fabricante

Designazione macchina
Designation of the tool
Designation de l’outil de pose
Angabe des werkzeugs
Designacion de la remachadora
Nazwa maszyny
Назначение оборудования
Designação da máquina

Numero di serie
Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Número de serie
Numer seryjny
Серийный номер
Número de série

IDENTYFIKACJA NITOWNICY

Nitownica RAC 182 jest oznaczona tabliczką z nazwą i adresem firmy, nazwą maszyny i oznakowaniem CE. Korzystając z pomocy technicznej należy zawsze podać dane znajdujące się na oznaczeniu.

ИДЕНТИФИКАЦИЯ УСТАНОВОЧНОГО ИНСТРУМЕНТА

Идентификация заклепочника RAC 182 производится с помощью маркировочной таблички, содержащей наименование и адрес компании-изготовителя, служебное назначение 
машины и маркировку CE. При запросе технической поддержки необходимо указывать данные с маркировочной таблички.

IDENTIFICAÇÃO DA MÁQUINA DE REBITAR

A máquina de rebitar RAC 182 é identificada por uma marcação que indica a razão social e o endereço, designação da máquina,marcação CE. Em caso de pedido de assistência 
técnica consultar sempre os dados indicados na marcação.
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E DATOS TÈCNICOS

• Presion de ejercicio  ................................................................................................................................................................................................................................................. 6-7 BAR
• Diámetro interior mínimo del tubo de alimentación aire comprimido ....... ....................................................................................................................................... ..............ø min. = 8 mm
• Consumo aire por ciclo .... .................................................................................................................................................................................................. ..........................................5,1 Nl
• Potencia máxima .................. .................................................................................................................................................................................................. ....................6 BAR - 10500 N
• Carrera  ......................................................................................................................................................................................................................... .......................................... 20,5 mm
• Peso ........................................ ................................................................................................................................................................................................. ................................1,70 Kg
• Temperatura de utilización .............. .................................................................................................................................................................................................. .......................-5°/+50°
• Valor medio cuadrático de la aceleración total registrado en frecuencia (Ac) ejercitado sobre
   los miembros articulados superiores ............. ................................................................................................................................................................................................ ..... < 2,5 m/s2

• Presión acústica emisión ponderata (A)......... ............................................................................................................................................................................................. .............. 76 dBA
• Presión acústica istantánea emisión ponderata (C) . ........................................................................................................................................................................................... . < 130 dBC
• Potencia acústica ponderado (A) ...................... ............................................................................................................................................................................................. ........... 87 dBA

ALIMENTACION DEL AIRE
El aire de alimentación debe estar libre de cuerpos extraños y de humedad para proteger la máquina de usura precoz de las partes en movimiento, se aconseja el uso de un grupo de 
lubricación para aire comprimido.

 DANE TECHNICZNE

•	 Ciśnienie robocze ............................................................................................................................................................................................................................................................................................................. 6-7 BAR
•	 Minimalna	średnica	wewn.	przewodu	zasilania
 powietrzem .........................................................................................................................................................................................................................................................................................................ø min. = 8 mm
•	 Średnie	zużycie	powietrza	w	cyklu	pracy ............................................................................................................................................................................................................................................................................. 5,1 Nl
•	 Siła	maksymalna .............................................................................................................................................................................................................................................................................................6 BAR - 10500 N
•	 Skok ...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................20,5 mm
•	 Waga ................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................ 1,70 Kg
•	 Temperatura	robocza .................................................................................................................................................................................................................................................................................... -5 st. C/ +50 St. C
•	 Przyspieszenie	ręka/ramię ........................................................................................................................................................................................................................................................................................... < 2,5 m/s2

•	 Ciśnienie	akustyczne	emisji	skorygowane	charakterystyką	A ............................................................................................................................................................................................................................................ 76 dBA
•	 Chwilowe	ciśnienie	akustyczne	skorygowane
  charakterystyką C ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................ < 130 dBC
•	 Ciśnienie	akustyczne	skorygowane	A ................................................................................................................................................................................................................................................................................ 87 dBA

ZASILANIE POWIETRZEM
Powietrze	zasilające	powinno	być	wolne	od	zanieczyszczeń,	szczególnie	ciał	stałych	oraz	wilgoci;	zaleca	się	również	montaż	naolejacza		sprężonego	powietrza.

 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

• Рабочее давление...................................................................................................................................................................................................................................................... 6-7 ap
• Минимальный внутренний диаметр трубы сжатого воздуха ........................................................................................................................................................................ø min. = 8 mm
• Расход воздуха на цикл ............................................................................................................................................................................................................................................. 5,1 нл
• Максимальная Мощность ............................................................................................................................................................................................................................6 ар -10500 кН
• ХОД ........................................................................................................................................................................................................................................................................ 20,5 mm
• Вес............................................................................................................................................................................................................................................................................1,70 кг
• Температура использования ................................................................................................................................................................................................................................... -5°/+50°
• Среднее квадратное значение уравновешанное общей частоте ускорения (Ac) которой 
 подвержены верхние конечности ....................................................................................................................................................................................................................... < 2,5 m/s2
• Эквивалентный уровень испускаемого звукового давления (A)................................................................................................................................................................................ 76 dBA
• Эквивалентный уровень мгновенного значение звукового давления (C) ............................................................................................................................................................. <130 dBC
• Умеренный уровень шума (A)................................................................................................................................................................................................................................... 87 dBA

ПОДАЧА ВОЗДУХА
Воздух питания должен быть очищен от инородных материалов и от влажности, с целью предотвратить преждевременный износ двигающихся частей; поэтому мы советуем пользоваться группой 
лубрикаторов для сжатого воздуха.

 DADOS TÉCNICOS

• Pressão de exercício ...............................................................................................................................................................................................................................................6-7 BAR
• Diâmetro interno mínimo do tubo de alimentação de ar comprimido  .........................................................................................................................................................ø min. = 8 mm
• Consumo de ar por ciclo ............................................................................................................................................................................................................................................5,1 Nl
• Força máxima ............................................................................................................................................................................................................................................ 6 BAR - 10500 N
• Curso .................................................................................................................................................................................................................................................................... 20,5 mm
• Peso ........................................................................................................................................................................................................................................................................ 1,70 Kg
• Temperatura de utilização ....................................................................................................................................................................................................................................... -5°/+50°
• Valor médio quadrático ponderado em frequência da aceleração global,(Ac) ao qual são submetidos
 os membros superiores ..................................................................................................................................................................................................................................... < 2,5 m/s2
• Pressão acústica da emissão ponderada (A) ............................................................................................................................................................................................................ 76 dBA
• Pressão acústica instantânea ponderada (C) ....................................................................................................................................................................................................... < 130 dBC
• Potência acústica ponderada (A) .............................................................................................................................................................................................................................. 87 dBA

ALIMENTAÇÃO DO AR
O ar de alimentação deve estar livre de corpos estranhos e de humidade para proteger a máquina de desgaste precoce daspartes em movimento; recomenda-se, portanto, o uso de um 
grupo lubrificador para ar comprimido.
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PARTES PRINCIPALES

GŁÓWNE CZĘŚCI SKŁADOWE

ОСНОВНЫЕ УЗЛЫ

A) ................................................................................................... Пробка масляного бака
B) ......................................................................................................Крепление балансира
C) .............................................................................................Приёмник хвостов заклёпок
D) .................................................................................................. Регулятор высасывания
E) ........................................................................................................... Защитное днище
F) ..........................................................................................Подключение сжатого воздуха

G) ................................................................................................ Блок управления отсосом
H)  ................................................................................................................. Кнопка тяги
I) ......................................................................................................................... Патрон
L) .......................................................................................................................Насадка
M) ................................................................................................Отсос постоянно включен 
T) .................................................................................................................Отклонитель

A) ..................................................................................Korek zbiornika oleju
B) .......................................................................................................Zaczep do balansera
C) ....................................................................................................Pojemnik na gwoździe
D) ............................................................................................  Pokrętło regulacji zasysania
E) ............................................................................................................ Denko ochronne
F) ............................................................................ Króciec przyłącza sprężonego powietrza

G) ...................................................................................................Sterowanie zasysaniem
H)  ................................................................................................... Przycisk zrywania nitu
I) .......................................................................................................... Tuleja nosna dyszy
L) .......................................................................................................................... Dysza
M) ............................................................................ Urządzenie odsysające zawsze aktywne
T) ........................................................................................................ Deflektor gwozdzia

PARTES PRINCIPAIS

A) ................................................................... Tampa do reservatório de óleo
B) .......................................................................... Conexão do balanceador
C) ........................................................................... Reservatório de pregos
D) ............................................................ Manípulo de regulação de aspiração
E) ................................................................................. Fundo de proteção
F) ......................................................................  Conexão do ar comprimido

G) ............................................................................ Comando de aspiração
H)  ....................................................................................Botão de tração
I) ..................................................................................Cânula porta-bocal
L) .................................................................................................Bocal
M) ......................................................... Dispositivo de aspiração sempre ativa
T) ................................................................................. Defletor de pregos

A) ...................................................................................Stopsel Olbehälter 
B) ...................................................................................Balancerhalterung 
C) ................................................................................... Behälter für Nägel
D) ....................................................................  Absaugung-Einstellung Knopf
E) ........................................................................................Bodenscheibe
F) ..................................................................................  Druckluftanschluß 

G) .................................................................................... Absaugung Taste
H)  ................................................................................ Auslöser für Ziehen 
I) ...........................................................................................Düsenträger
L) ........................................................................................... Mundstück
M) .................................................................. Absaugvorrichtung immer aktiv
T) .................................................................................. Ablenker für Nägel

A) .............................................................................. Tapón deposito aceite
B) .................................................................................. Toma balanceador
C) .................................................................................. Contenedor clavos
D) ...........................................................................  Pomo ajuste aspiración
E) .................................................................................... Goma protectora
F) ........................................................................  Conexión aire comprimido

G) ...................................................................................Mando aspiración
H)  ...............................................................................Pulsador de tracción
I) ............................................................................. Manguito portaboquilla
L) .............................................................................................. Boquilla
M) ....................................................... Dispositivo de aspiración siempre activa
T) ..................................................................................... Deflector clavos
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UWAGA!!! Przed użyciem narzędzia należy obowiązkowo zamontować pojemnik na gwoździe (C) lub osłonę zatrzymującą gwóźdź (T).

 EKSPLOATACJA NITOWNICY

UWAGA! W przypadku używania nitownicy bez zamontowanego pojemnika na gwoździe (C), należy zamontować osłonę zatrzymującą gwóźdź (T) oraz odpowiednią redukcję (S) (rys. f14), aby zapobiec obrażeniom operatora 
i/lub osób, znajdujących się w pobliżu strefy roboczej.NIE WYRZUCAĆ ODCIĘTYCH GWOŹDZI DO ŚRODOWISKA! 
Po zapełnieniu zbiornika (C) nie uruchamiać nitownicy. Odkręcić zbiornik (C) i opróżnić (rys. f4).

Zasysanie nadzorowane (ustawienie fabryczne) (rys f1÷f3)
Sprawdzić, czy pokrętło (D) jest całkowicie dokręcone (rys. f1).
Trzymając naciśniętą dźwignię (G), zgodnie ze wskazaniami na rysunku (rys. f3), obrócić pokrętło (D) w lewo (rys. f2),	aby	otworzyć	i	wyregulować	strumień	powietrza	niezbędny	do	zassania	uciętego	gwoździa.

ВНИМАНИЕ!!! Перед началом использования инструмента необходимо обязательно установить приёмник хвостовиков заклёпок (С) или отбойник (Т). 

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТАНОВОЧНОГО ИНСТРУМЕНТА

ВНИМАНИЕ! При использовании заклёпочника без приёмника хвостовиков (C) для предотвращения травмирования оператора или лиц, которые могут оказаться вблизи места проведения работ, следует 
обязательно установить отбойник (T) с соответствующим переходником (S) (рис. f14). НЕ ДОПУСКАЙТЕ РАССЫПАНИЯ СЕРДЕЧНИКОВ НА ЗЕМЛЮ! 
После заполнения приемника (C) не используйте заклепочник. Открутите приемник (C) и опорожните его (рис. f4).

Циклический отсос (стандартная заводская настройка) (рисунке f1÷f3)
Убедитесь в том, что рукоятка (D) полностью закручена (рис. f1).
Удерживая нажатым рычажок (G), как показано на рисунке (рис. f3), поверните рукоятку (D) против часовой стрелки (рис. f2) для открытия и регулировки потока воздуха, необходимого для всаса оборванного 
сердечника заклепки. 

ATENÇÃO!  Antes de usar a ferramenta é absolutamente necessário montar o contentor de pregos (C) ou o defletor de pregos (T).

 USO DA MÁQUINA DE REBITAR 

ATENÇÃO!: Caso se use a máquina de rebitar sem contentor de pregos (C), é indispensável montar o defletor (T) e a relativa redução (S) (fig. f14), para evitar danos ao operador e/ou 
pessoas junto da zona de trabalho.NÃO DISPERSAR OS PREGOS CORTADOS NO AMBIENTE!
Com o contentor (C) cheio não acionar a máquina de rebitar, desapertar o contentor (C) e esvaziá-lo (fig. f4).

Aspiração comandada (Configurações de fábrica) (fig. f1÷f3)
Certificar-se que o manípulo (D) esteja completamente apertado (fig. f1). Manter pressionada a alavanca (G) como na figura (fig. f3), rodar o manípulo (D) em sentido anti-horário (fig. f2) 
para abrir e regular a aspiração no fluxo de ar necessário para aspirar o prego cortado.

f1

f2 f4

RAC 182

C

RAC 182

D

RAC 182

D
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 EKSPLOATACJA NITOWNICY

Zasysanie wyłączone (rys f5÷f8)
Trzymając naciśniętą dźwignię (G), zgodnie ze wskazaniami na rysunku (rys. f5, obrócić pokrętło (D) w prawo (rys. f6), aż do całkowitego ustania zasysania. W konfiguracji tej obcięte gwoździe odprowadzane są w części przedniej 
lub tylnej w wyniku działania grawitacji, po nachyleniu nitownicy zgodnie ze wskazaniami na rysunku (rys. f7 – f8).

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТАНОВОЧНОГО ИНСТРУМЕНТА

Отсос закрыт (рисунке f5÷f8)
Удерживая нажатым рычажок (G), как показано на рисунке (рис. f5), поверните рукоятку (D) по часовой стрелке (рис. f6) до прекращения всаса. В данной конфигурации выброс оборванного сердечника 
происходит под действием силы тяжести из передней или задней части при наклоне заклепочника, как показано на рисунке (рис. f7–f8).

 USO DA MÁQUINA DE REBITAR 

Aspiração fechada (fig. f5÷f8)
Manter pressionada a alavanca (G) como na figura (fig. f5), rodar o manípulo (D) em sentido horário (fig. f6) até cessar a aspiração. Nesta configuração a saída do prego cortado ocorrerá 
devido ao efeito da gravidade, pela parte frontal ou traseira, inclinando a máquina de rebitar como na figura (fig. f7-f8).

RAC 182

G

f5

f6

RAC 182

D

f7

f8
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Zasysanie zawsze aktywne (rys f9÷f12)
Przy otwartym zasysaniu (rys. f9), przytrzymaj dźwignię (G) wciśniętą (rys. f10) i pchnij blokadę (M) w dół (rys. f11). Aby powrócić do kontrolowanego zasysania, przytrzymaj dźwignię (G) wciśniętą (rys. f10) i popchnij 
blokadę (M) z przeciwnej strony (rys. f12).

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТАНОВОЧНОГО ИНСТРУМЕНТА

Отсос работает непрерывно  (рисунке f9÷f12)
При открытом всасывании (рис. f9), удерживая рычаг (G) нажатым (рис. f10), нажмите фиксатор (M) вниз (рис. f11). Чтобы вернуться к контролируемому всасыванию, удерживайте рычаг (G) нажатым (рис. 
f10) и нажмите фиксатор (M) с противоположной стороны (рис. f12).

 USO DA MÁQUINA DE REBITAR 

Aspiração sempre ativa (fig. f9÷f12)
Com a aspiração aberta (fig. f9), mantenha a alavanca (G) pressionada (fig. f10) e empurre o dispositivo de bloqueio (M) para baixo (fig. f11). Para voltar à sucção controlada, mantenha a 
alavanca (G) pressionada (fig. f10) e empurre o dispositivo de travamento (M) pelo lado oposto (fig. f12).

M M
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RAC 182
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 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТАНОВОЧНОГО ИНСТРУМЕНТА

 USO DA MÁQUINA DE REBITAR 

Odzyskiwanie ściętego gwoździa (rys f13÷f16)
Aby zamontować osłonę zatrzymującą gwóźdź (T), stosować się do następującej procedury: po zdemontowaniu pojemnika na gwoździe (C) (rys. f 4), zdemontować pokrywę (R) (rys. f 13) i zamontować redukcję (S) 
na złączce; wsunąć osłonę zatrzymującą gwóźdź (T), wywierając lekki nacisk (rys. f 14).
W przypadku konieczności odprowadzenia uciętych gwoździ do pojemnika, zdemontować z nitownicy osłonę zatrzymującą gwóźdź (T) oraz redukcję (S) (rys. f 15). Podłączyć do nitownicy przewód rurowy ø 10 x 8, 
nasuwając go na złączkę (rys. f 16).
UWAGA:	promień	krzywizny	przewodu	rurowego	nie	może	być	mniejszy,	niż	300 mm, jak pokazano to na (rys. f16).

Возврат отрезанного гвоздя (рисунке f13÷f16)
Порядок установки отбойника (Т) следующий: после снятия приёмника хвостовиков (C) (рис. f4) снимите крышку (R) (рис. f13), установите переходник (S) на штуцер лёгким нажимом и затем 
подсоедините отбойник (T) (рис. f14).
Если потребуется снова установить приёмник для хвостовиков, необходимо снять отбойник (Т) и соответствующий переходник (S) (рис. f15).
Подсоедините к штуцеру заклёпочника трубку ø 10 x 8 (рис. f16).
ВНИМАНИЕ: радиус изгиба трубки должен быть не менее 300 мин, как показано на (рис. f16).

Recuperação prego cortado (fig. f13÷f16)
Para a montagem do defletor (T) proceder do seguinte modo: depois de removido o contentor de pregos (C) (fig. f 4), remover a tampa (R) (fig. f 13), montar a redução (S) na conexão e 
com uma ligeira pressão inserir o defletor (T) (fig. f14).
Caso se deseje transportar os pedaços de pregos cortados dentro de um contentor, extrair da máquina de rebitar o desviador de prego (T) e a relativa redução (S) (fig. f 15). 
Conectar a máquina de rebitar com um tubo ø 10 x 8 inserindo-o na conexão (fig. f16).
ATENÇÃO!: o raio de curvatura do tubo não deve ser inferior a 300 mm, como evidenciado em (fig. f 16).
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 KONSERWACJA ZACISKÓW I ZMIANA ROZMIARÓW (rys f17÷f20)

Po	długim	i	intensywnym	użytkowaniu,	może	pojawić	się	efekt	“ślizgania”	szczęk,	spowodowane	to	jest	osadzeniem	się	na	nich	metalowych	zanieczyszczeń.	W	takim	przypadku	należy	wyjąć	i	oczyścić	szczęki,	a	w	
razie ich mocnego zużycia, należy wymienić je na nowe.
Należy zdemontować tulejkę (I)	używając	klucza	27	mm.	Następnie	używając	kluczy	11	i	16	mm	należy	wykręcić	trzpień	(P) z którego wyjmujemy szczęki (Q).
jeżeli zachodzi konieczność wymiany dyszy (L) na inną, wykręcamy dyszę kluczem jak na rys.

UWAGA! 
POWYŻSZE CZYNNOŚCI WYKONUJEMY PRZY NITOWNICY ODŁĄCZONEJ OD ZASILANIA.

 ЗАМЕНА  ЗАЖИМОВ И ИЗМЕНЕНИЕ РАЗМЕРА (рисунке f17÷f20)

Длительное использование инструмента может привести к соскальзыванию зажимов для гвоздей из-за накопления засоряющих частиц. В таком случае будет необходимым прочистить и смазать 
зажимы, или в случае их износа сменить. 
Демонтируйте втулку для насадок (I) пользуясь обычным ключом на 27мм. Затем используя два ключа 11мм и 16мм демонтируйте так же конус (P), который содержит зажимы (Q). 
Для смены насадки (L) пользуйтесь специальным ключом, содержимым в комплекте с инструментом, накрутите на нее демонтированую насадку, чтобы она не потерялась.

ВНИМАНИЕ!
ВЫПОЛНЯЙТЕ ДАННЫЕ ДЕЙСТВИЯ С ОТКЛЮЧЕННЫМ ОТ ПИТАНИЯ ИНСТРУМЕНТОМ.

 MANUTENÇÃO DE MORDENTES E MUDANÇA DE TAMANHO (fig. f17÷f20)

O uso prolongado da máquina de rebitar pode causar o deslizamento dos terminais no prego devido a depósito de impurezas.
Por isso deve-se limpar tais terminais e depois lubrificá-los ou, em caso de desgaste que comprometa o seu correto funcionamento, substitui-los.
Desmontar a cânula porta-bocal (I) usando uma chave comercial de mm 27. Assim que for removida a cânula porta-bocal, usar duas chaves comerciais de mm 11 e mm 16 para desmontar 
o cone (P) do qual serão extraídos os terminais (Q).
Para a substituição do bocal (L) usar a específica chave fornecida e apertar com ela o bocal removido da máquina de rebitar de modo a não perdê-lo.

ATENÇÃO! REALIZAR ESTAS OPERAÇÕES COM A MÁQUINA DE REBITAR DESLIGADA.

Q

P

27 mm
I

ATENÇÃO! REALIZAR ESTAS OPERAÇÕES COM A MÁQUINA DE REBITAR DESLIGADA.

11 mm

16 mm

P

L
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LIMPORTANTE: Assicurarsi che il 
tappo di rabbocco olio (A) venga 
serrato con una coppia pari a: 
Max. 5 Nm.

ATTENTION: Make sure that the 
oil filler cap ( A ) is tightened at a 
torque corresponding to 
Max. 5 Nm.

IMPORTANT: S’assurer que le 
bouchon de remplissage d’huile  
(A) soit vissé avec couple de min. 
Max. 5 Nm.

WICHTIG: Es muß sichergestellt 
werden, daß der Öltankverschluß 
(A) mit einem Max. 5 Nm liegenden 
Anzugsmoment angeschraubt wird.

f21

E

PL

RU

PT

IMPORTANTE: Asegurarse que 
el tapón de llenado aceite (A) sea 
enroscado con un par de acople 
correspondiente a: 
Máx. 5 Nm.

UWAGA! Upewnić się że korek wlewu 
oleju (A) został dokręcony z siłą równą 
Maks. 5 NM.

ВНИМАНИЕ!
Убедиться в том, что пробка масляного бака 
(A) завинчивается с усилием затяжки от 
макс. 5 Нм. 

IMPORTANTE: Certificar-se que a 
tampa de reabastecimento de óleo 
(A) seja apertada com um binário 
igual a: Máx. 5 Nm.

UWAGA!!! ZALECA SIĘ STOSOWANIE OLEJU HLP 32 cSt LUB PODOBNYCH

 UZUPEŁNIANIE POZIOMU OLEJU W OBWODZIE HYDRAULICZNYM (rys f 21)

Poziom oleju w obwodzie hydraulicznym należy uzupełniać po długim okresie pracy (15000 cykli), po stwierdzeniu zmniejszenia skoku nitownicy. 
Stosować się do następującej procedury: ustawić nitownicę w trybie spoczynkowym, z doprowadzonym zasilaniem, w położeniu pionowym; zdemontować korek (A) za pomocą klucza imbusowego 4 mm, oraz dyszę 
(L), posługując się dołączonym kluczem. ; Podczas wykonywania tej czynności zachować ostrożność, aby nie spowodować wypływu oleju. Nakręcić na gniazdo korka (A) pojemnik z olejem (Z), napełniony wcześniej 
dostępnym w handlu olejem hydraulicznym HLP 32 cSt. Trzymając nitownicę w położeniu pionowym, nacisnąć przycisk napędu. Nitownica wykona kilka cykli, aż do całkowitego ustania powstawania pęcherzy 
powietrza wewnątrz pojemnika z olejem (Z).	Oznacza	to	zakończenie	uzupełniania	poziomu	oleju	Trzymając	nadal	nitownicę	w	położeniu	pionowym	i	z	doprowadzonym	zasilaniem,	odkręcić	pojemnik	oleju	(Z) i 
zamontować korek (A).
OSTROŻNIE: Niezwykle ważne jest rygorystyczne stosowanie się do powyższych instrukcji. Czynności nalewania oleju wykonywać po założeniu rękawic oraz okularów lub przyłbic ochronnych. Olej, który przelał się 
podczas wykonywania operacji, należy zebrać w odpowiedni pojemnik i przekazać do autoryzowanego ośrodka usuwania odpadów.

ВНИМАНИЕ!!! РЕКОМЕНДУЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ МАСЛО HLP 32 cSt ИЛИ АНАЛОГИЧНОЕ

 ДОЛИВ МАСЛА В ГИДРАВЛИЧЕСКУЮ СИСТЕМУ (рисунке f 21)

Долив масла в гидравлический контур требуется после продолжительной работы (15000 циклов), при уменьшении рабочего хода заклепочника. Действуйте, как описано далее: на неработающем, 
но запитанном заклепочнике, установленном вертикально, удалите пробку (A) шестигранным ключом 4 мм, и насадку (L) (также ключом, входящим в комплект). При выполнении данной операции 
следите за тем, чтобы не пролить масло. Закрутите в отверстие для пробки (А) масляный бачок (Z), заполненный гидравлическим маслом HLP 32 сСт. Удерживая заклепочник в вертикальном 
положении нажимайте кнопку клёпки, пока в масляном бачке (Z) не перестанут появляться воздушные пузыри. Достижение такого состояния свидетельствует о завершении заполнения контура 
маслом. Теперь, продолжая удерживать заклепочник в вертикальном состоянии и с поданным питанием, открутите масляный бачок (Z) и закройте отверстие пробкой (А).
ОСТОРОЖНО: соблюдайте вышеприведенные указания и проводите долив масла, используя защитные перчатки и очки или маску. В случае полного опустошения гидравлической среды, соберите все 
остатки масла в специально подготовленный сосуд и отдайте его уполномоченным структурам по переработке отходов.

 REABASTECIMENTO DE ÓLEO NO CIRCUITO ÓLEO-DINÂMICO (fig. f 21)

O reabastecimento do óleo do circuito óleo-dinâmico é necessário depois de um longo período de trabalho (15000 ciclos),  quando se sente uma queda de curso da máquina de rebitar. Proceder 
do seguinte modo: com a máquina de rebitar parada, alimentada e mantida em posição vertical, remover a tampa (A) usando a chave sextavada mm 4, e o bocal (L) usando a específica chave 
fornecida.
Durante esta operação prestar a máxima atenção evitar fugas de óleo. Apertar no alojamento da tampa (A) o contentor de óleo (Z) previamente enchido com óleo hidráulico comercial HLP 32 cSt.
Mantendo a máquina de rebitar vertical, pressionar o botão de tração fazendo cumprir à máquina de rebitar uma série de ciclos até que tenha cessado completamente a emissão de bolhas de 
ar no interior do contentor de óleo (Z), esta condição significa que o reabastecimento de óleo foi completado. A este ponto com a máquina de rebitar sempre vertical e alimentada, desapertar 
o contentor de óleo (Z) e fechar a tampa (A).
CUIDADO: é extremamente importante respeitar as instruções acima indicadas e realizar as operações de reabastecimento de óleo usando luvas e óculos ou viseiras de proteção.
No caso de esvaziamento completo do circuito hidráulico, recuperar todo o óleo em um específico contentor e dirigir-se a uma empresa autorizada para a eliminação de resíduos.

ATENÇÃO! RECOMENDA-SE O USO DE ÓLEO HLP 32 CST OU SEMELHANTES
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E MANUTENCIÓN PERIÓDICO

Manutención diaria
- Controlar el sistema de alimentación del aire comprimido.
- Controlar que no ocurran pérdidas de aire o de aceite. En este caso sustituir posibles uniones o juntas estropeadas.
- Controlar que la presión máxima de alimentación sea 6-7 bares.
Manutención semanal
- Controlar el nivel de aceite probando la carrera de la remachadora. Si necesario llenar para prevenir malfuncionamientos de la remachadora como indicado (fig. f21).
Revisión de la remachadora 
Se aconseja revisar completamente la remachadora después de 600.000 ciclos o cada año.
En este caso dirigirse sólo a centros autorizados por la FAR S.r.l. 

ELIMINACIÓN DE LA REMACHADORA

Para eliminar la remachadora seguir con atención cuanto establecido por las leyes nacionales.
Despues de haber desconectado la remachadora respecto del sistema neumatico, proceder con el desmontaje de  todos los componentes  dividendoles segun 
sus categorias: acero, aluminio, material plastico, ecc.
La eliminación de los componentes deberá efectuarse según lo dispuesto por las normas vigentes.

 OBSŁUGA OKRESOWA

Konserwacja codzienna:
- sprawdzamy instalvację zasilania powietrzem;
- upewnić się że nie ma wycieków oleju lub nieszczelnych przewodów powietrza;
- upewnić się ze ciśnienie zasilające nie przekracza 6-7 bar.
Konserwacja tygodniowa:
- sprawdzamy poziom oleju (rys f21).
Przegląd serwisowy
Zalecamy gruntowny przegląd narzędzia po 600.000 cykli lub corocznie.

W takim przypadku, przeglądu może dokonać tylko autoryzowany serwis FAR.

UTYLIZACJA ZUŻYTEGO NARZĘDZIA

W przypadku zużytego narzędzia, jego utylizacje przeprowadzamy zgodnie z przepisami danego kraju.
Po odłączeniu urządzenia od instalacji pneumatycznej, należy przystąpić do demontażu poszczególnych komponentów, segregując je w zależności od ich typologii: stal, aluminium, materiał plastikowy, itd.

 ПЕРИОДИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Повседневное обслуживание
- Проверить систему подачи сжатого воздуха.
- Проверить имеются ли утечки воздуха или масла. При их наличии, заменить повреждённые фитинги или прокладки.
- Проверить давление подачи сжатого воздуха, которое не должно превышать макс. 6-7 бар. 
Еженедельное обслуживание
- Проверить уровень масла, путём проверки хода заклёпывающего аппарата. При необходимости добавить масла, чтобы избежать повреждения заклёпывающего аппарата, следуя порядку действий, описанному 

на странице (f21).
Технический осмотр
Рекомендуется производить полный технический осмотр заклёпывающего аппарата после 600.000 рабочих циклов или раз в год.
Для этого необходимо обращаться в официальные центры поддержки, имеющие авторизацию компании FAR s.r.l. 

ПЕРЕРАБОТКА ЗАКЛЕПЫВАЮЩИЕ  ИНСТРУМЕНТЫ
Для разборки оборудования соблюдайте предписания национального законодательства.
После отсоединения машины от источников энергии, приступайте к демонтажу различных компонентов, разделив их в зависимости от материала: сталь, алюминий, пластик и т. 
д. Затем переходите к утилизации отходов в соответствии с действующим законодательством

 MANUTENÇÃO PERIÓDICA

Manutenção diária
- Controlar o sistema de alimentação do ar comprimido..
- Controlar se não há fugas de ar nem de óleo. Se houver, substituir as eventuais conexões ou guarnições danificadas.
- Controlar se a pressão de alimentação do ar comprimido é de no máx. 6-7 bar.
Manutenção semanal
- Controlar o nível do óleo verificando o curso da rebitadora. Se for preciso, reabastecer para prevenir maus funcionamento da rebitadora conforme indicado (fig. f21).
Revisão da rebitadora
É aconselhável fazer uma revisão completa da rebitadora após 600.000 ciclos ou uma vez por ano.
Neste caso, contactar exclusivamente os centro autorizados pela FAR S.r.l.

ELIMINAÇÃO DA MÁQUINA DE REBITAR

Para a eliminação da rebitadora, respeitar as prescrições impostas pelas leis nacionais.
Depois de ter desligado a máquina do sistema pneumático, proceder à desmontagem dos vários componentes separando-os em função do seu tipo: aço, alumínio, 
material plástico, etc.
Proceder em seguida à eliminação respeitando as leis em vigor.
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СИГНАЛЫ ПРИЧИНА МЕРЫ ДЛЯ ИСПРАВЛЕНИЯ

- Не выполняет клепку 

- В заклепочник не поступает 
 питание

- Подключить заклепочник к
 подаче сжатого воздуха

- Проскальзывание зажимов
 на гвозде

- Выполните техническое
 обслуживание зажимов

- Нехватка масла - Долейте масло

- Неправильная насадка - Замените насадку в соответствии 
 с таблицей

- Воздух нефильтрованный
 и без смазки

- Оборудовать узел подготовки 
 воздуха

- Утечка масла

- Изношенные уплотнения - Обратитесь в сервисный центр

- Крышка доливки масла
 не затянута

- Правильно затянуть крышку

- Утечка воздуха

- Подающий шланг неправильно
 установлен

- Правильно установить 
 подающий шланг

- Изношенные уплотнения - Обратитесь в сервисный центр

- Поломка корпуса заклепочника - Обратитесь в сервисный центр

- Гвоздь не выброшен

- Неправильная насадка - Замените насадку в соответствии 
 с таблицей

- Закрыта система всасывания - Откройте всасывание

- Бак для гвоздей заполнен - Очистите бак
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Номер Код Кол.во ОПИСАНИЕ KIT

72 710385 1 Уплотнительное кольцо OR 2-006
73 710572 1 Уплотнительное кольцо OR 2-120

KIT
KIT A 740821 Комплект Кольцо

KIT B 74000030 Комплект пневматический поршень

KIT C 740840 Комплект Челнок

KIT D 74000088 Кит Держатель патрона

KIT E 74000130 Кит  Гидродинамический цилиндр

KIT F 74000113 Комплект – Амортизатор

KIT G 741702 Комплект – Плита

KIT H 74000114 Комплект – Рычаг

KIT M 74000116 Комплект крышкафитинг

KIT P 74000117 Комплект регулирования удаления сердечников

KIT Q 74000119 Комплект – Уплотнительные кольца

KIT Означает, что деталь продается в наборах, которые содержат 
разные детали в разных количествах.

Номер Код Кол.во ОПИСАНИЕ KIT

1 72000322 1 Рукоятка
2 72000364 1 Корпус инструмента
3 711259 1 Крышка
4 712117 1 Шайба для стопорной пружины
5 710841 1 клапан
6 710916 1 Уплотнительное кольцо OR 2-015
7 713390 2 Уплотнительное кольцо OR 2-007
8 72000457 1 Пневматический цилиндр
10 711730 1 Уплотнительное кольцо OR 2-119
11 71346103 1 Гидродинамический поршень с масляной средой
12 710917 1 Уплотнительное кольцо OR 2-118
13 711974 1 Стопорное кольцо jV 22
14 710901 1 Уплотнительное кольцо B-102070
15 710908 1 Шайба
16 71C01698 1 Уплотнительное кольцо B-086055 (B/NEI)
17 71346101 1 Front фитинг
18 710300 1 Уплотнительное кольцо OR 020
19 710579 1 Уплотнительное кольцо OR 2-113
20 711729 1 Уплотнительное кольцо OR 2-024
21 710102 1 Уплотнительное кольцо OR 113
22 710859 1 Конус для зажимов
23 71C01736 1 Шайба 400-006-4490
24 71C01278 1 Винт TBCE M6 x 6 ISO 7380
25 71346060 1 Патрон
26 717004 1 Насадка для заклёпок диаметром 4,8 Медь / Сталь
27 710853 1 Пружина
28 710849 1 Распорная втулка
29 71345507 3 Кулачки
30 710003 2 Уплотнительное кольцо OR 5-052
31 72000530   1 Приёмник хвостов заклёпок
32 711336 2 Уплотнительное кольцо OR 2-114
33 711357 1 Ключ
34 71346455 1 Втулка
35 71346453 1 Стержень
36 71346470 1 Глушитель
37 710528 1 Уплотнительное кольцо OR 008
38 71346452 1 Направляющая стержня
39 71C01297 1 Уплотнительное кольцо OR 2-043
40 71C01296 1 Стопорное кольцо 100 UNI 7437
41 71346085 1 Защита
42 71346469 1 Труба ø 8 x 7
43 711339 1 Уплотнительное кольцо OR 2-129
44 71346084 1 Защитное днище
45 716377 1 фитинг  6522 - ø 10 - 1/4"
46 71C01022 1 Крышка 1/4"
47 71346107 1 Крюк балансир
48 711732 1 Уплотнительное кольцо OR 2-118
49 710258 1 Уплотнительное кольцо OR 5-612
50 710350 4 Уплотнительное кольцо OR 2-109
51 717001 1 Насадка для заклёпок диаметром от 2,4 до 3,4
52 717002 1 Насадка для заклёпок диаметром 4
53 717003 1 Насадка для заклёпок диаметром 4,8 Ал.
54 717005 1 Насадка для заклёпок диаметром 6 / 6,4
55 717006 1 Насадка для заклёпок диаметром 2,4
56 72A00053 1 Ёмкость для масла
57 712329 1 Понижающий переходник
58 71345212 1 Отклонитель
60 71C01496 3 Уплотнительное кольцо OR 3 x 2
61 710822 1 Поршень
62 710905 1 Стопорное кольцо 11 UNI 7437
63 710922 2 Уплотнительное кольцо OR 018
64 712268 1 Крышка
65 710402 1 Стопорное кольцо 22 UNI 7437
66 710837 1 Винт TE M9 x 20
67 710918 2 Уплотнительное кольцо OR 2-005
68 711704 2 Поршень
69 710919 2 Уплотнительное кольцо OR 2-004
70 710376 2 Уплотнительное кольцо OR 2-009
71 711703 2 Корпус

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

RUS
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RAC 182

I GB F ED PL RUS PT

PARTI DI RICAMBIO • SPARE PARTS • PIECES DETACHEES • ERSATZTEILE • PIEZAS DE REPUESTO • CZĘŚCI ZAMIENNE •
 • ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ • PEÇAS SOBRESSALENTES
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KIT G

KIT C

KIT DKIT A KIT B

KIT H

KIT P

KIT M

KIT F KIT E

KIT Q

PARTI DI RICAMBIO • SPARE PARTS • PIECES DETACHEES • ERSATZTEILE • PIEZAS DE REPUESTO • CZĘŚCI ZAMIENNE •
 • ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ • PEÇAS SOBRESSALENTES
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130 mm 210 mm

60 mm 16
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35 mm 16
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m
 

U1

18 mm

U2

12 mm

TESTE PROLUNGATE - EXTENDED HEADS - TÊTES ALLONGÉES - VERLäNGERTE KÖPFE - CABEZAS ALARGADAS - 
PRZEDŁUŻONE gŁOWICE - УДЛИНЕННЫЕ ГОЛОВКИ - CABEçAS PROLONGADAS

TESTE PROLUNGATE A SEZIONE RIDOTTA - EXTENDED HEADS WITH REDUCED SECTION - TÊTES ALLONGÉES AVEC SECTION 
RÉDUITE - VERLäNGERTE KÖPFE MIT VERKLEINERTEM QUERSCHNITT - CABEZAS ALARGADAS DE SECCION REDUCIDA - 
- g Ł OWICE WYD Ł U Ż ANE O ZREDUKOWANYM PRZEKROjU - УДЛИНЕННЫЕ ГОЛОВКИ С ЗАНИЖЕННЫМ СЕЧЕНИЕМ - CABEçAS 
PROLONGADAS DE SECçãO REDUZIDA

UGELLI PROLUNGATI - EXTENDED NOZZLES - EMBOUCHURES ALLONGÉES - VERLäNGERTE MUNDSTÜCKE - BOQUILLAS 
ALARGADAS - PRZEDŁUŻONE DYSZE - УДЛИНЕННЫЕ СОПЛА - BOCAIS PROLONGADOS

ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESSOIRES - ZUBEHÖR - ACCESORIOS - AKCESORIA - ПРИНАДЛЕЖНОСТИ - ACCESORIOS
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PER L'UTILIZZO DI RIVETTI S-TRIFAR / X TRIFAR - TO USE S-TRIFAR / X TRIFAR RIVETS - 
- POUR L'UTILISATION DE RIVETS S-TRIFAR / X TRIFAR - FÜR DIE VERWENDUNG VON BLINDNIETEN S-TRIFAR / X-TRIFAR - 

- PARA EL USO DE REMACHES S-TRIFAR / X TRIFAR - DO NITÓW S-TRIFAR / X TRIFAR  - ДЛЯ ПРИМЕНЕНИЯ С ЗАКЛЕПКАМИ S-
- TRIFAR / X TRIFAR - PARA O USO DE REBITES S-TRIFAR

S-TRIFAR / X-TRIFAR Ø 5,2 
Ø C = 3

71345652 B = 13

71345507

Ø A = 8,3

710859

KIT PER RIVETTI AD ALTE PRESTAZIONI - KIT FOR HIGH-PERFORMANCE RIVETS - KIT POUR RIVETS AVEUGLES HAUTES PERFORMANCES -
- KIT FÜR HOCHLEISTUNGSBLINDNIETEN - KIT PARA REMACHES ALTO RENDIMIENTO -

- ZESTAW DO NITÓW WYSOKIE j  WY TRZ YMAŁOśCI  -  ВЫСОКОПРОИЗВОДИТЕ ЛьНАЯ ЗАК ЛЁПОЧНАЯ СИС ТЕМА
- KIT  PAR A REBITES DE ELE VADO DESEMPENHO

Ø C = 3 717016 B = 14

71345476

Ø A = 8,3

710859

Ø C = 3 717018 B = 14

71345476

Ø A = 8,3

710859

0,8 

Ø 
3,

2

12,5

B

Ø 
AØ 

C

9

Ø 
3,

3

0,8 

0,8 

Ø 
3,

1

9
ROSSO

ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESSOIRES - ZUBEHÖR - ACCESORIOS - AKCESORIA - ПРИНАДЛЕЖНОСТИ - ACCESORIOS

TESTA ANGOLARE - ANGLE HEAD - TÊTE ANGULAIRE - WINKELKOPF - CABEZA ANGULAR - gŁOWIC A K ĄTOWA -
- УГЛОВАЯ ГОЛОВКА - CABEÇA ANGULAR
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MONITORING SYSTEM

ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESSOIRES - ZUBEHÖR - ACCESORIOS - AKCESORIA - ПРИНАДЛЕЖНОСТИ - ACCESORIOS
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